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Глаголы со значением изменения цвета относятся к глаголам изменения состояния, отражающим процесс и / или  результат внутренних или внешних изменений, которые претерпевает их носитель [Васильева-Шведе 1972]. Все рассмотренные глаголы в испанском и французском языках могут употребляться как в переходном, так и в непереходном значениях [Недялков 1969]. В непереходном значении глаголы изменения состояния могут как иметь возвратное местоимение «se», так и не иметь его. Возвратное местоимение может встречаться или не встречаться в контексте употребления глагола без изменения смысла предложения, что приводит к свободному варьированию (ср. исп. el cielo ennegreció = el cielo se ennegreció; франц. le ciel noircit = le ciel se noircit). В настоящем исследовании анализируется существование зависимости между прономинальным употреблением и семантико-грамматическими характеристиками глагола. 
Глаголы со значением изменения цвета могут употребляться в составе конструкций с маркированием состояния.  В испанском языке эти глаголы могут предпочитать либо конструкции quedar / estar +participio; (пассив состояния) (el rostro quedó amarilleado; el cuerpo estuvo enrojecido), либо конструкцию ser+participio (пассив действия) (el oro fue ennegrecido). Во французском языке глаголы со значением изменения цвета могут употребляться в составе пассивного залога с указанием агенса (être + participe passé + агенс) (le visage est rougi par les larmes) и конструкции être + participe passé без указания на агенс со значением “сам изменился” (le papier est jauni). В исследовании делается попытка проанализировать причины, от которых зависит выбор конструкции.
Были рассмотрены 8 наиболее употребительных глаголов со значением изменения цвета. В испанском: blanquear, enrojecer, ennegrecer, amarillear, verdear, azular, amoratar, agrisar, sonrosar. Во французском были рассмотрены соответствующие испанским лексемам аналоги: blanchir, rougir, noircir, jaunir, verdir, bleuir, violacer, griser, rosir. У наиболее частотных глаголов было проанализировано 100 контекстов. У менее частотных глаголов, общая  частотность вхождений в корпус которых меньше 100, было проанализировано 50 контекстов, так как снижение частотности коррелирует со снижением репрезентативности. Всего было рассмотрено около 1500 неповторяющихся контекстов. Контексты взяты из корпуса испанского языка El corpus del español (2012-2019) [URL: www.corpusdelespanol.org] и корпуса французского языка Sketch Engine (2017) [URL: www.sketchengine.eu].
В основу анализа прономинальных и непрономинальных употреблений в непереходном значении в испанском языке был положен фактор одушевленности / неодушевленности подлежащего. В контекстах с одушевленным подлежащим у всех проанализированных глаголов преобладает процент непрономинальных употреблений в непереходном значении (el joven actor enrojece; el niño enfermo  blanqueó). В контекстах с неодушевленным подлежащим в непереходных значениях дистрибуция употреблений местоимения «se» зависит от глагольного суффикса: у глаголов с суффиксом -ecer (enrojecer, ennegrecer) преобладает прономинальное употребление (el piel se enrojeció; la fruta se ennegreció), у глаголов с суффиксом -ear преобладает непрономинальное употребление (la montaña amarilleó; el vino rojeó). Во французском «se» в непереходном значении в контекстах с одушевленными и с неодушевленными подлежащими встречается намного реже, чем в испанском. Во французском языке контексты с «se» в непереходном значении представлены только у двух наиболее частотных глаголов (blanchir, noircir);  у остальных проанализированных глаголов прономинальные контексты в непереходном значении не встречаются вообще.
У всех анализируемых испанских глаголов непереходное употребление многократно превалирует над суммарным употреблением рассмотренных конструкций с маркированием состояния (quedar / estar+participio; ser+participio). Более высокая частотность употребления в пользу конструкции ser+participio pasado или в пользу конструкций estar / quedar + participio у разных глаголов отлична. Для глагола blanquear наиболее частотной из рассмотренных моделей оказалась конструкция ser+participio. Для глаголов с суффиксами -ecer (enrojecer; ennegrecer) употребление конструкций estar+participio и quedar+participio встречается в разы чаще употребления конструкции ser+participio.
Употребление глагольных конструкций со значением маркирования состояния для испанского языка более характерно, чем для французского, однако употребление глагола в непереходном значении в испанском языке также намного частотнее, чем  употребление перифраз. Для глаголов с суффиксом -ecer характерна высокая встречаемость перифраз estar / quedar + participio pasado при низкой встречаемости конструкции ser + participio pasado. Это связано с тем, что суффикс -ecer типичен для выражения изменения состояния (этимологически имеет инхоативное значение) (ср. nacer; palidecer; fallecer), а конструкции estar / quedar + participio pasado маркируют значение состояния, которое как раз и наступило вследствие его изменения. 
Таким образом, возвратное местоимение «se» может факультативно встречаться в непереходном значении глаголов изменения цвета при сочетаемости с одинаковым подлежащим в рассмотренных языках, однако во французском употребление «se» нерелевантно и встречается только в единичных контекстах. Для испанского языка можно говорить о существовании зависимости между фактором наличия или отсутствия прономинального элемента и критерием одушевленности подлежащего. В одушевленных контекстах преобладает непрономинальное употребление; в неодушевленных контекстах у глаголов с суффиксом -ecer преобладает прономинальное употребление, у глаголов с суффиксом -ear – непрономинальное.  
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